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CINQUIEME PARTIE: 

 
EXERCICES STRUCTURAUX 

(1-100) 
 

Une fête d’anniversaire (1-3) 
1. On le connaît 
2. On ne le connaît pas 
3. On le connaît: oui ou non? 
 
Parler famille (4-7) 
4. On en a 
5. On n’en a pas 
6. On en a: oui ou non? 
7. On en a beaucoup: oui ou non? 
 
L’endroit où l’on est (8-11) 
8. On y est 
9. On n’y est pas 
10. On y est: oui ou non? 
11. On y travaille / reste / habite : oui ou non? 
 
L’endroit où c’est (12-13) 
12. Toujours en train de chercher 
13. Toujours le contraire 
 
L’endroit où l’on va (14-15) 
14. Aller en voyage: oui ou non? 
15. Trouver son chemin en faisant le contraire 
 
Il y a (16) 
16. Qu’est-ce qu’il y a dans la  
maison /dans l’appartement? 
 
Ce que l’on aime (17) 
17. Ce que l’on aime ou l’on n’aime pas 
 
Ce que l’on aime faire (18-25) 
18. Faire du sport 
19. Regarder – écouter – lire – visiter - voir 
20. Jouer d’un instrument 
21. Jouer aux jeux 
22. Exercice d’intégration: aimer jouer d’un instrument et aimer   jouer aux jeux 
23. Sortir 
24. On s’intéresse à quoi? 
25. Exercice d’intégration: aimer et pas aimer  
 
Ce que l’on fait comme passe-temps (26-34) 
26. Faire du sport 
27. Faire beaucoup de sport ou pas de sport 
28. Lire - regarder - écouter - collectionner 
29. Lire - regarder - écouter - collectionner beaucoup de ou pas de ... 
30. Jouer d’un instrument 



Krista Segermann: Multimedialer Französischkurs, Livre 1 (2000) 

 2

31. Jouer aux jeux 
32. Sortir 
33. Exercice d’intégration: pas souvent 
34. Exercice d’intégration: aimer faire et faire 
 
Ce que l’on mange et boit (35-36) 
35. Ce que l’on mange et boit normalement: oui ou non  
36. On ne mange pas de ... / on ne boit pas de ... 
 
Désirer avoir quelque chose (37-39) 
37. Désirer avoir qch à manger et à boire: oui ou non 
38. Oui, combien? 
39. Faire des rêves 
 
Désirer faire quelque chose (40-41) 
40. Ce que l’on a envie de faire actuellement: si l’on en a envie 
41. Ce que l’on a envie de faire actuellement: si l’on a envie de ... 
 
Désirer savoir quelque chose (42) 
42. Ce que l’on aimerait savoir 
 
Aller faire quelque chose (43-60) 
43. Partir en voyage 
44. Ce que l’on va faire pendant les vacances 
45. Voyager 
46. Exercice d’intégration: vacances et voyages 
47. Donner des nouvelles à quelqu’un 
48. Communiquer 
49. J’espère que non 
50. J’espère que oui 
51. Exercice d’intégration: espérons encore 
52. Exercice d’intégration: communiquer avec des gens 
53. Faire des projets précis: compter faire qch  
54. Faire des projets précis: avoir l’intention de faire qch. 
55. Ce que l’on a décidé de faire 
56. Ce sera quand? 
57. Corriger la date 
58. Ça se passera ailleurs 
59. Pas trop de promesses 
60. Ça ne me plaît pas trop 
 
Avoir fait quelque chose (61-73) 
61. Impatience inutile 
62. Plus de mémoire  
63. C’est déjà fait 
64. Déjà ou pas encore? 
65. Encore des défaillances de mémoire 
66. Toujours bien renseigné 
67. Exercice d’intégration: c’était quand déjà? 
68. Il y a eu un accident 
69. Voyage à Paris 
70. Coup de téléphone au petit   matin 
71. Conseils gaspillés 
72. Exercice d’intégration 
73. Pas maintenant 
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Können, wollen, sollen, müssen, dürfen, brauchen (74-81) 
74. C’est dommage 
75. Toujours en opposition 
76. Qu’est-ce qu’on fait? 
77. Il faut absolument le faire 
78. Demander des raisons 
79. Des conseils et des promesses 
80. Faire un gâteau 
81. Exercices d’intégration 
 
Combien de temps? (82-83) 
82. Ça dure combien de temps? 
83. Ça dure encore longtemps? 
 
Qui fait quoi? (84-92) 
84. Des voleurs dans la maison 
85. C’est bon! Qui l’a fait ? 
86. Il y a quelque chose qui ne va pas? 
87. Revoir sa ville natale après 20 ans 
88. Un voisin impossible 
89. Situation malaisée 
90. A la recherche de gens sympas 91. Proposition indécente 
92. Quelles questions ennuyeuses! 
 
Des phrases enchaînées (93-99) 
93. Mémoire intacte 
94. Mémoire défaillante 
95. Une boutique à recommander 
96. Des meubles fantastiques 
97. Avant ou après? 
98. Quel courage! 
99. Se reconnaître 
 
Comparer (100) 
100. La comparaison défavorable 
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A UNE FETE D’ANNIVERSAIRE 
1. On le connaît 
je le / la / les connais  
il / elle le / la / les connaît 
vous le / la / les connaissez  
ils / elles le / la / les connaissent 

 

Tu connais ce jeune homme, là-bas? Oui, je le connais. C’est mon frère. 

Qui est ce vieux monsieur, à droite de Vic-
tor? Tu le connais? 

Si je le connais? Mais bien sûr. C’est mon 
grand-père. 

Tes parents connaissent tes collègues? Oui, ils les connaissent, mais superficielle-
ment. 

Et cette jeune femme, là, près de ton oncle? 
Tu ne la connais pas? 

Si, je la connais très bien. C’est mon amie. 

 
2. On ne le connaît pas 
je ne le / la / les connais pas 
il / elle ne le / la / les connaît pas 
vous ne le / la / les connaissez pas 
ils / elles ne le / la / les connaissent pas 

 

Les invités ne connaissent pas votre fiancée? Non, ils ne la connaissent pas encore. 

Votre amie connaît déjà vos grands-parents? Non, elle ne les connaît pas encore. 

Est-ce que vous connaissez déjà mon cou-
sin? 

Non, je ne le connais pas encore. 

Est-ce que je connais vos invités? Vous ne les connaissez pas tous. 

 
3. On le connaît: oui ou non? 
Tu connais ce jeune homme, là-bas? Oui Oui, je le connais. C’est mon frère. 

Ton ami connaît déjà tes grands-parents? Non Non, il ne les connaît pas encore. 

Tes parents connaissent tes collègues? Oui Oui, ils les connaissent superficielle-
ment. 

Est-ce que tu connais déjà mon cousin? Non Non, je ne le connais pas encore. 

Et cette jeune femme, là, près de votre on-
cle? Vous ne la connaissez pas? 

Si Si, je la connais très bien. C’est mon 
amie. 

Est-ce que je connais vos invités? Non Non, vous ne les connaissez pas tous. 

Qui est le vieux monsieur, à droite de Vic-
tor? Vous le connaissez? 

Oui Si je le connais? Mais bien sûr. C’est 
mon grand-père. 

Les invités ne connaissent pas votre fiancé? Non Non, ils ne le connaissent pas encore. 
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PARLER FAMILLE 
4. On en a 
tu as un / une / des ... ? - j’en ai ... 
vous avez un / une / des ...? - nous en avons 
il / elle a un / une / des ...? - il / elle en a ... 
ils / elles ont un / une / des ...? - ils / elles en ont  

 

Tu as des frères? Oui, j’en ai trois. 

Tu as aussi une sœur? Oui, j’en ai une. 

Ton frère aîné a un fils?  Oui, il en a un. 

Et tes frères non mariés, ils ont des amies? Oui, ils en ont déjà. 
 
5. On n’en a pas 
vous avez un /  une  /  des ...?  je n’en ai pas / plus / pas encore  
il / elle a un / une / des ...?  il / elle n’en a pas / plus / pas encore  
ils / elles ont un / une / des ...?  ils / elles n’en ont pas / plus / pas encore  
Vous avez encore une grand-mère? Non, je n’en ai plus.  

Votre sœur, elle a un fils? Non, elle n’en a pas. 

Mais elle a un mari, non? Non, elle n’en a plus. 

Et vos frères, ils ont déjà des enfants? Non, ils n’en ont pas encore. 
 
6. On en a: oui ou non? 
Tu as des frères? Oui Oui, j’en ai trois. 

Tu as encore des grands-parents? Non Non, je n’en ai plus.  

Tu as une sœur? Oui Oui, j’en ai une. 

Elle a des enfants? Non Non, elle n’en a pas encore. 

Votre frère aîné a un fils?  Oui Oui, il en a un. 

Et vos sœurs, elles ont aussi des enfants? Non Non, elles n’en ont pas encore. 

Et vous, vous avez un ami? Oui Oui, j’en ai un. 

Et votre sœur cadette, elle a aussi un ami?  Non Non, elle n’en a plus. 
 
7. On en a beaucoup: oui ou non? 
beaucoup de  
ne ... pas de / plus de / pas beaucoup de 

 

Tu as beaucoup de cousines? Oui Oui, j’en ai quelques-unes. 

Tu n’as pas de frère? Non Non, je n’en ai pas. 

Vous n’avez pas beaucoup de cousins 
germains? 

Si Si, nous en avons beaucoup. 

Tu n’as plus de grands-parents? Non Non, je n’en ai plus, malheureusement. 
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L’ENDROIT OÙ L’ON EST 
8. On y est 
j’y suis encore / toujours 
il / elle/ on y est encore / toujours 
ils / elles y sont encore / toujours 

 

Tu es encore au bureau? Oui, j’y suis encore. 
Tes parents sont encore aux Etats-Unis? Oui, ils y sont toujours. 
Ta mère est encore chez le coiffeur? Oui, elle y est encore. 
On n’est plus en Belgique? Si, on y est toujours. 
 
9. On n’y est pas 
je n’y suis pas / plus / pas encore - nous n’y sommes pas / plus / pas encore 
il / elle / on n’y est pas / plus / pas encore - ils / elles n’y sont pas / plus / pas en-
core 

 

Vous êtes encore au bureau? Non, je n’y suis plus. 
Votre collègue est à côté de vous? Non, elle n’y est pas. 
Vous êtes déjà au Brésil? Non, nous n’y sommes pas encore. 
Vos amis ne sont pas à la maison? Non, ils n’y sont pas. 
 
10. On y est: oui ou non? 
Tu n’es plus à l’université? Si Si, j’y suis toujours. 
Tes parents sont encore aux Etats-Unis? Non Non, ils n’y sont plus. 
Ton frère est toujours chez Renault? Oui Oui, il y est toujours. 

Vous êtes déjà dans la nouvelle maison? Non Non, on n’y est pas encore. 
Votre ami est toujours à la bibliothèque? Oui Oui, il y est encore. 
Vos amis sont chez le garagiste? Non Non, ils n’y sont pas. 
 
11. On y travaille / reste / habite: oui ou non? 
y travaille(nt) / reste(nt) / habite(nt)  
n’y travaille(nt) / reste(nt) / habite(nt) pas / plus / pas encore 

 

Votre oncle travaille toujours chez Peu-
geot? 

Non Non, il n’y travaille plus. 

Vous restez encore en Allemagne? Oui Oui, j’y reste encore trois mois. 
Vos parents habitent toujours à Munich? Non Non, ils n’y habitent plus. 

Tu travailles encore à la bibliothèque? Oui Oui, j’y travaille encore. 
Ta sœur habite déjà en France? Non Non, elle n’y habite pas encore. 
Tes parents restent dans ton appartement? Oui Oui, ils y restent jusqu’à samedi. 
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L’ENDROIT OÙ C’EST 
12. Toujours en train de chercher: la clé, les lunettes, le porte-monnaie, le parapluie, les 
papiers de la voiture 
il / elle n’ y est pas - il / elle y est - le / la voilà 
ils / elles n’y sont pas - ils / elles y sont - les voilà 

 

Où est mon porte-
monnaie? 

Il est peut-être sur 
ton bureau. 

Non, il n’y est pas. Mais si, il y est. Le 
voilà! 

Tu sais où est la clé? Elle est peut-être 
dans la salle de sé-
jour. 

Non, elle n’y est pas. Mais si, elle y est. La 
voilà! 

Tu sais où sont mes 
papiers? 

Ils sont peut-être 
dans le tiroir. 

Non, ils n’y sont pas. Mais si, ils y sont. 
Les voilà! 

Où est mon para-
pluie? 

Il est peut-être dans 
l’armoire. 

Non, il n’y est pas. Mais si, il y est. Le 
voilà! 

Tu sais où sont mes 
lunettes? 

Elles sont peut-être 
sur la table. 

Non, elles n’y sont 
pas. 

Mais si, elles y sont. 
Les voilà! 

 
13. Toujours le contraire 
Rouen, c’est dans le Sud de la France? Non, c’est dans le Nord. 
C’est à l’est de Paris? Non, c’est au nord-est de Paris. 
Tu habites loin de l’université? Non, j’habite près de l’université. 
Ta chambre donne sur la cour? Non, elle donne sur la rue. 
Vous séchez(faites sécher) le linge au grenier? Non, on le sèche(fait sécher) à la cave. 
Tu as le téléphone dans ta chambre? Non, il est à l’étage. 
Tu as une salle de bains pour toi? Non, je la partage avec un autre étudiant. 
Le lit se trouve à droite de la porte? Non, il se trouve à gauche. 
La chaîne hifi est sur les étagères? Non, elle est par terre. 
La prise de courant est derrière le lit? Non, elle est devant le lit. 
Le chauffage est au-dessus de la fenêtre? Bien sûr que non, il est au-dessous. 
Et tes vêtements, ils sont sur l’armoire ou de-
dans? 

Normalement, ils sont dans l’armoire, 
figure-toi! 

 
 
L’ENDROIT OÙ L’ON VA 
14. Aller en voyage: oui ou non 
j’y vais / retourne - je n’y vais / retourne pas 
il / elle / on y va / retourne - il /elle / on n’y va / retourne pas 
ils / elles y vont / retournent - ils / elles n’y vont / retournent 
pas 

 

Tu vas vraiment au Japon? Oui Oui, j’y vais définitivement. 
Tes amis vont au Maroc? Non Non, ils n’y vont pas, je suppose. 
Ton frère va en Australie? Oui Oui, il y va, je crois. 
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Vous ne retournez pas dans le pays de votre 
ami? 

Si Si, nous y retournons. 

 
15. Trouver son chemin en faisant le contraire 
aller, tourner, monter, descendre, prendre, continuer, 
passer, suivre, longer, quitter, s’arrêter, trouver, perdre 

 

S’il vous plaît, pour aller à la gare, je tourne à gau-
che? 

Non, vous tournez à droite. 

Je monte le boulevard jusqu’aux premiers feux? Non, vous le descendez jusqu’aux 
deuxièmes feux. 

Bon, là, je prends la grande avenue à droite? Non, vous prenez la grande avenue à 
gauche. 

Ensuite, je continue tout droit? Non, vous tournez encore à gauche. 

Après le pont? Non, avant le pont. 

Bon, je prends la route en direction du sud? Non, vous prenez la route en direc-
tion du nord. 

Je suis donc la route qui longe le fleuve jusqu’au 
bout? 

Non, vous la quittez avant. 

Au rond-point? Non, au carrefour. 

Je m’arrête au feu vert? Non, vous vous arrêtez au feu rouge.  
Ah, comme ça, je ne m’y retrouve plus du tout. Bon alors, je vais vous accompagner. 
 
 
IL Y A 
16. Qu’est-ce qu’il y a dans la maison/dans l’appartement? 
il y en a (un/ une) - il n’y en a pas  
Il y a un ascenseur? Oui Oui, il y en a un. 
Il y a des boîtes aux lettres? Oui Oui, bien sûr, il y en a. 
Il y a aussi une machine à laver? Non Non, il n’y en a pas. 
Il n’y a pas de terrasse? Si Si, il y en a une. 
Il y a aussi un jardin? Oui Oui, il y en a un. 
Il y a un WC séparé? Non Non, il n’y en a pas. 
 
 
CE QUE L’ON AIME 
17. Ce que l’on aime ou l’on n’aime pas 
aimer assez / bien / beaucoup  
adorer  
aimer: pas trop / pas beaucoup / pas du tout 
détester 

 

Tu aimes la musique? Oui (adorer) Oui, j’adore. 
Ton ami aime la danse? Non (détester) Non, il déteste. 
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Tes parents aiment la peinture?  Oui, assez Oui, ils aiment assez. 
Ta cousine aime le jazz? Oui, beaucoup Oui, elle aime beaucoup. 

Vos amis aiment les promenades? Non, pas du tout Non, ils n’aiment pas du tout. 
Votre collègue aime le théâtre? Oui, bien Oui, il aime bien. 
Et l’opéra? Non, pas trop Non, pas trop. 
Votre amie aime le sport? Non, pas beau-

coup 
Non, elle n’aime pas beau-
coup. 

 
 
CE QUE L’ON AIME FAIRE 
18. Faire du sport 
du / de la / de l’ / des ... - aimer en faire  
Tu aimes faire du jogging? Oui, beaucoup Oui, j’aime beaucoup en faire. 

Ta sœur aime faire de la natation? Non, pas beaucoup Non, elle n’aime pas beaucoup en 
faire. 

Tes frères aiment faire de 
l’escalade? 

Non (détester) Non, ils détestent en faire. 

Vous aimez faire du ski alpin? Oui, assez Oui, j’aime assez en faire. 

Vos amis aiment faire des prome-
nades? 

Non, pas du tout Non, ils n’aiment pas du tout en 
faire. 

Votre collègue aime faire de 
l’aviron? 

Oui (adorer) Oui, il adore en faire. 

 
19. Regarder, écouter, lire, visiter, voir 
du / de la / de l’ / des ...  
aimer en regarder - en écouter - en lire - en visiter - en voir 

 

Tu aimes regarder les films policiers? Non (détester) Non, je déteste en regarder. 
Ta sœur aime écouter de la musique? Oui, assez Oui, elle aime assez en écouter. 
Tes frères aiment lire des romans de 
science fiction? 

Non, pas trop Non, ils n’aiment pas trop en lire. 

Vous aimez regarder des ballets? Oui (adorer) Oui, j’adore en regarder. 
Votre collègue aime visiter des villes 
touristiques? 

Oui, assez Oui, elle aime assez en visiter. 

Vos amis aiment voir des expositions? Oui, bien Oui, ils aiment bien en voir. 
 
20. Jouer d’un instrument 
du / de la / de l’ ... - aimer en jouer  
Tu aimes jouer du piano? Non (détester) Non, je déteste en jouer. 

Ton cousin aime jouer de la trom-
pette? 

Oui (adorer) Oui, il adore en jouer. 

Tes amis aiment jouer du saxo-
phone? 

Oui, beaucoup Oui, ils aiment beaucoup en jouer. 
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Vous aimez jouer de la flûte? Oui, assez Oui, j’aime assez en jouer. 

Votre frère aime jouer de l’orgue? Non, pas trop Non, il n’aime pas trop en jouer. 

Vos amis aiment jouer de 
l’accordéon? 

Non, pas du tout Non, ils n’aiment pas du tout en 
jouer. 

 
21. Jouer aux jeux 
au / à la / à l’ / aux  ... - aimer y jouer  
Tu aimes jouer au squash? Non (détester) Non, je déteste y jouer. 

Ta cousine aime jouer au basket-
ball? 

Oui, assez Oui, elle aime assez y jouer. 

Tes amis aiment jouer aux échecs? Oui, beaucoup Oui, ils aiment beaucoup y jouer. 

Vous aimez jouer aux boules? Oui (adorer) Oui, j’adore y jouer. 

Votre famille aime jouer aux cartes? Oui, bien Oui, nous aimons bien y jouer. 

Vos amis aiment jouer au billard? Non, pas trop Non, ils n’aiment pas trop y jouer. 
 
22. Exercice d’integration 
aimer en jouer  -  aimer y jouer  
Tu aimes jouer du piano? Non (détester) Non, je déteste en jouer. 

Ton cousin aime jouer au basketteur? Oui, assez Oui, il aime assez y jouer. 

Tes amis aiment jouer du saxophone Oui, beaucoup Oui, ils aiment beaucoup en 
jouer. 

Vous aimez jouer aux boules? Oui (adorer) Oui, j’adore y jouer. 

Votre famille aime jouer aux cartes? Non, pas trop Non, on n’aime pas trop y 
jouer. 

Vos amis aiment jouer de l’accordéon? Non, pas du tout Non, ils n’aiment pas du tout en 
jouer. 

 
23. Sortir 
aimer aller au / à la / à l’ ... - aimer y aller  
Tu aimes aller au concert? Oui, beaucoup Oui, j’aime beaucoup y aller. 

Ton petit ami aime aller au cinéma? Non, pas du tout Non, il n’aime pas du tout y al-
ler. 

Tes voisins aiment aller à la fête fo-
raine? 

Non pas trop Non, ils n’aiment pas trop y al-
ler. 

Vous aimez aller au restaurant? Non, pas beau-
coup 

Non, je n’aime pas beaucoup y 
aller. 

Votre sœur n’aime pas aller à l’opéra? Si (adorer) Si, elle adore y aller. 

Vos parents aiment aller au théâtre? Oui, assez Oui, ils aiment assez y aller. 

 
 
 



Krista Segermann: Multimedialer Französischkurs, Livre 1 (2000) 

 11

24. On s’intéresse à quoi? 
s’intéresser au / à la / à l’ / aux ... - m’y intéresse / s’y intéresse(nt)  
Tu t’intéresses au bricolage? Oui, assez Oui, je m’y intéresse assez. 
Ton copain s’intéresse au marché aux 
puces? 

Non, pas du tout Non, il ne s’y intéresse pas du 
tout. 

Tes parents s’intéressent aux exposi-
tions? 

Non, pas trop Non, ils ne s’y intéressent pas 
trop. 

Vous ne vous intéressez pas à la litté-
rature? 

Si, beaucoup Si, on s’y intéresse beaucoup. 

Votre frère s’intéresse à la peinture? Non, pas beau-
coup 

Non, il ne s’y intéresse pas 
beaucoup. 

Vos amis s’intéressent aux vieux mo-
numents? 

Oui, assez Oui, ils s’y intéressent assez. 

 
25. Exercice d’intégration: aimer et pas aimer 
aimer en faire - aimer en jouer - aimer y jouer - aimer y aller 
aimer en regarder - en écouter - en lire - en visiter - en voir - en inviter 

 

Tu aimes jouer du piano? Non (détester) Non, je déteste en jouer. 
Ta sœur aime faire de la natation? Non, pas beau-

coup 
Non, elle n’aime pas beaucoup en 
faire. 

Tes voisins aiment aller à la fête fo-
raine? 

Non, pas trop Non, ils n’aiment pas trop y aller. 

Tu aimes regarder des westerns? Non (détester) Non, je déteste en regarder. 
Ton cousin aime lire des romans? Oui (adorer) Oui, il adore en lire. 
Tes amis aiment jouer aux échecs? Oui, beaucoup Oui, ils aiment beaucoup y jouer. 

Vous aimez visiter des châteaux? Oui, assez Oui, j’aime assez en visiter. 
Votre frère aime écouter des disques? Oui, assez Oui, il aime assez en écouter. 
Vos amis aiment voir des expositions? Oui, bien Oui, ils aiment bien en voir. 
Vous aimez inviter des amis? Oui (adorer) Oui, j’adore en inviter. 
 
 
CE QUE L’ON FAIT COMME PASSE-TEMPS 
26. Faire du sport 
du / de la / de l’ 
j’en fais - je n’en fais pas / plus 
il en fait - il n’en fait pas / plus 
ils en font - ils n’en font pas / plus 

 

Tu fais de l’athlétisme? Oui, un peu Oui, j’en fais un peu. 

Tes copains font du vélo? Non, pas du tout Non, ils n’en font pas du tout. 

Ta sœur fait de l’aviron? Oui, trop Oui, elle en fait trop, je pense. 

Vous faites de la natation? Non Non, je n’en fais pas. 
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Votre grand-père fait toujours du 
sport? 

Non, plus Non, il n’en fait pratiquement 
plus. 

Vos amis font de l’athlétisme? Oui, pas mal Oui, ils en font pas mal. 
 
27. Faire beaucoup de sport ou pas de sport 
pas de - plus de - beaucoup de - peu de - pas beaucoup de - plus beaucoup de 
j’en fais - je n’en fais pas / plus 
il / elle en fait - il n’en fait pas / plus 
ils / elles en font - ils n’en font pas / plus 

 

Tu ne fais pas de sport? Si, mais pas souvent Si, j’en fais, mais pas souvent. 

Ton ami ne fait pas beaucoup 
de parachutisme? 

Non, pas plus d’une 
fois par mois 

Non, il n’en fait pas plus d’une 
fois par mois. 

Tes copines font beaucoup de 
gymnastique? 

Non, rarement Non, elles en font rarement. 

Vous faites peu de sport? Oui, très peu Oui, j’en fais très peu.  

Votre grand-père ne fait plus 
beaucoup de jogging? 

Si, encore de temps en 
temps 

Si, il en fait encore de temps en 
temps. 

Vos amis ne font plus de delta-
plane? 

Non, presque plus Non, ils n’en font presque plus. 

 
28. Lire - regarder - écouter – collectionner 
du  / de la  / des ... 
j’en lis / regarde / écoute / collectionne  - je n’en  ... pas / jamais 
il / elle en lit/ ... - il n’en  ... pas / jamais 
ils / elles en lisent / ... - ils n’en ... pas / jamais 

 

Tu lis parfois des magazines? Oui, fréquem-
ment 

Oui, j’en lis fréquemment. 

Ton ami regarde des matchs de foot-
ball? 

Oui, quelquefois Oui, il en regarde quelquefois. 

Tes parents lisent des romans? Non, jamais Non, ils n’en lisent jamais. 
Vous écoutez souvent de la musique 
classique? 

Non, pas souvent Non, je n’en écoute pas sou-
vent. 

Votre collègue collectionne des tim-
bres? 

Oui, depuis des 
années 

Oui, elle en collectionne depuis 
des années. 

Vos cousins écoutent souvent du jazz? Oui, assez sou-
vent 

Oui, ils en écoutent assez sou-
vent. 

 
29. Lire - regarder - écouter - collectionner beaucoup de ou pas de ... 
pas de - plus de - beaucoup de - peu de - pas beaucoup de - plus de 
j’en lis / regarde / ... - je n’en lis / ... pas / jamais 
il / elle en lit / ... - il n’en lit / ...pas / jamais 
ils / elles en lisent / ... - ils n’en lisent / ... pas / jamais 

 

Tu ne lis pas beaucoup de quoti-
diens? 

Non, pas trop Non, je n’en lis pas trop. 
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Ton collègue ne collectionne plus de 
bouchons? 

Si, toujours Si, il en collectionne toujours.  

Tes parents lisent peu de magazines? Non, pas souvent Non, ils n’en lisent pas souvent. 

Vous n’écoutez pas de jazz? Si, assez souvent Si, j’en écoute assez souvent. 

Votre ami ne regarde jamais des 
westerns? 

Non, jamais Non, il n’en regarde jamais. 

Vos voisins écoutent beaucoup de 
folk? 

Oui, sans arrêt. Oui, ils en écoutent sans arrêt. 

 
30. Jouer d’un instrument 
jouer du / de la / de l’ 
j’en joue - je n’en joue pas / plus 
nous en jouons - nous n’en jouons pas / plus 
il en joue - il n’en joue pas / plus 
ils en jouent - ils n’en jouent pas / plus  

 

Tu joues du piano? Non Non, je n’en joue pas. 

Ta cousine joue de la trompette? Oui (seit 2 Jahren) Oui, elle en joue depuis deux ans. 

Tes amis jouent du violon? Oui (seit Jahren) Oui, ils en jouent depuis des années. 

Vous jouez de la flûte? Oui (seit einigen 
Monaten) 

Oui, nous en jouons depuis quelques 
mois. 

Votre frère joue de l’orgue? Non (nicht mehr) Non, il n’en joue plus. 

Vos amis jouent de l’accordéon? Non Non, ils n’en jouent pas. 
 
31. Jouer aux jeux 
jouer au / à la / à l’ / aux 
j’y joue - je n’y joue pas / plus 
nous y jouons - nous n’y jouons pas / plus 
il y joue - il n’y joue pas / plus 
ils y jouent - ils n’y jouent pas / plus  

 

Tu joues au squash? Non Non, je n’y joue pas. 
Ton cousin joue au basketteur? Oui (oft) Oui, il y joue souvent. 

Tes amis jouent aux échecs? Oui (jeden Mon-
tag) 

Oui, ils y jouent chaque lundi. 

Vous jouez aux boules? Non (nicht 
mehr) 

Non, je n’y joue plus. 

Vous jouez aux cartes dans votre fa-
mille? 

Oui (jeden 
Abend) 

Oui, nous y jouons tous les 
soirs. 

Vos amis jouent au billard? Non Non, ils n’y jouent pas. 
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32. Sortir 
aller au / à la / à l’ ... - y aller 
j’y vais - je n’y vais que ... 
nous y allons - nous n’y allons que ... 
il y va - il n’y va que ... 
ils y vont - ils n’y vont que ... 

 

Tu vas souvent à l’opéra? Oui Oui, j’y vais souvent. 

Ton petit ami va souvent au cinéma? (3x im Jahr) Non, il n’y va que trois fois par an. 

Tes voisins vont souvent au marché 
aux puces? 

Oui Oui, ils y vont souvent. 

Vous allez souvent au restaurant? (an Festtagen) Non, nous n’y allons que les jours 
de fête. 

Votre amie ne va pas souvent au 
stade? 

Si Si, elle y va souvent. 

Vos parents vont souvent au théâtre? (1x im Mo-
nat) 

Non, ils n’y vont qu’une fois par 
mois. 

 
33. Exercice d’intégration: Pas souvent 
ne ... que 
je n’en ... que - je n’y ... que 
nous n’en ... que - nous n’y ... que 
il n’en ... que  - il n’y ... que 
ils n’en ... que - ils n’y ... que  

 

Tu vas souvent au théâtre? (nur 4x im Jahr) Non, je n’y vais que quatre fois par 
an. 

Ton ami joue souvent de la 
flûte? 

(Weihnachten) Non, il n’en joue qu’à Noël. 

Tes frères font souvent de 
l’escalade? 

(nur am Woche-
nende) 

Non, ils n’en font que le weekend. 

Vous jouez souvent aux cartes? (nur 2x im Mo-
nat) 

Non, nous n’y jouons que deux fois 
par mois. 

Vous écoutez souvent de la mu-
sique? 

(nur am Sonntag) Non, j(e n)’en écoute que le di-
manche. 

Votre grand-père regarde sou-
vent des émissions à la télé? 

(nur abends) Non, il n’en regarde que le soir. 

Vos amis jouent souvent au 
football? 

(nur 1x in der 
Woche) 

Non, ils n’y jouent qu’une fois par 
semaine. 

 
34. Exercice d’intégration: aimer faire et faire 
j’aime en faire / jouer / lire / écouter / regarder / visiter / voir / inviter 
j’en fais / lis / écoute / regarde / collectionne / joue 
j’aime y jouer / aller 
j’y joue / vais 

 

Tu aimes faire du jogging? Oui, beaucoup Oui, j’aime beaucoup en faire. 
Ta sœur aime écouter de la musique? Oui, assez Oui, elle aime assez en écouter. 
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Tes copines font beaucoup de gymnas-
tique? 

Non (selten) Non, elles en font rarement. 

Vous aimez inviter des amis? Oui (adorer) Oui, j’adore en inviter. 
Votre collègue collectionne des tim-
bres? 

Oui (seit Ja-
hren) 

Oui, elle en collectionne depuis 
des années. 

Vos amis aiment voir des expositions? Oui, bien Oui, ils aiment bien en voir. 
Tu vas souvent au concert? Oui, souvent Oui, j’y vais souvent. 
Ton petit ami aime aller au cinéma? Non, pas du 

tout 
Non, il n’aime pas du tout y al-
ler. 

Tes parents lisent des romans? Non (nie) Non, ils n’en lisent jamais. 
Vous aimez jouer de la guitare? Oui, assez Oui, j’aime assez en jouer. 
Votre famille aime jouer aux cartes? Oui, bien Oui, nous aimons bien y jouer. 
Vos voisins écoutent beaucoup de folk? Oui (dauernd) Oui, ils en écoutent sans arrêt. 
Tu aimes regarder des films policiers? Non (détester) Non, je déteste en regarder. 
Ton ami regarde des matchs de foot-
ball? 

Oui (man-
chmal) 

Oui, il en regarde quelquefois. 

Tes frères aiment lire des romans? Non, pas trop Non, ils n’aiment pas trop en 
lire. 

Vous jouez de la flûte? Oui (seit eini-
gen Monaten) 

Oui, j’en joue depuis quelques 
mois. 

Votre collègue aime visiter des châ-
teaux? 

Oui, assez Oui, elle aime assez en visiter. 

Vos amis jouent souvent au football? Non (nur ein-
mal in der Wo-
che) 

Non, ils n’y jouent qu’une fois 
par semaine. 

 
 
CE QUE L’ON MANGE ET BOIT 
35. Ce que l’on mange et boit normalement: oui ou non  
boire / manger du / de la / de l’ / des - en manger / boire  
Tu manges du 
poisson? 

Non, jamais (dé-
tester) 

Non, je n’en mange jamais. Je déteste le poisson. 

Tu bois de 
l’alcool? 

Oui, mais très peu 
(lieber nicht-alko-
holische Getränke) 

Oui, j’en bois, mais très peu. Je préfère les bois-
sons non-alcoolisées. 

Tu manges des 
fruits de mer? 

Oui, volontiers 
(aimer beaucoup) 

Oui, j’en mange volontiers. Je les aime beaucoup. 

Vous buvez de la 
bière? 

Oui, trop (adorer) Oui, j’en bois trop. J’adore la bière. 

Vous mangez du 
gibier? 

Non, presque pas 
(lieber Geflügel) 

Non, nous n’en mangeons presque pas. Nous ai-
mons mieux la volaille. 

Vous buvez du ca-
fé? 

Non, pas du tout 
(lieber Tee) 

Non, je n’en bois pas du tout. Je préfère le thé. 
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36. On ne mange pas de ... / On ne boit pas de ... 
pas de / plus de / beaucoup de / plus beaucoup de / trop de 
en manger / en boire 

 

Tu ne bois pas d’orangeade? Non, jamais Non, je n’en bois jamais. 

Ta sœur mange toujours trop de choco-
lat? 

Oui Oui, elle en mange toujours 
trop. 

Vous ne mangez plus de champignons? Non, plus Non, nous n’en mangeons 
plus. 

Votre frère boit beaucoup d’alcool? Non Non, il n’en boit pas beau-
coup. 

Vous ne buvez plus beaucoup de bière? Non, presque pas 
(plus) 

Non, je n’en bois presque pas 
plus). 

 
 
DÉSIRER AVOIR QUELQUE CHOSE 
37. Désirer avoir qch à manger et à boire: oui ou non 
Tu veux / prends 
Vous voulez / prenez ...? 

Oui, je veux bien 
Oui, j’en voudrais bien 
Oui, j’en voudrais (bien) (un / une) 
Non merci, je n’en veux / prends pas 

 

Tu veux une bière? Oui Oui, j’en voudrais une, s’il te plaît. 
Tu veux aussi un gâteau? Non Non merci, je n’en veux pas. 
Tu veux peut-être un steak? Oui Oui, j’en voudrais bien un. 
Tu prends des légumes avec? Non Non merci, je n’en prends pas. 

Vous voulez du café? Oui Oui, je veux bien. 
Vous voulez du lait avec? Non Non merci, je n’en veux pas. 
Vous ne prenez pas de sucre? Si Si, j’en prends, merci 
Vous voulez des petits gâteaux avec? Oui Oui, je veux bien. 
 
38. Oui, combien? 
J’en voudrais ...  
Tu prends du vin? (ein Glas) Oui, j’en voudrais un verre, s’il te 

plaît. 
Tu prends de la salade? (ein bißchen) Oui, j’en voudrais un peu, s’il te 

plaît. 
Tu veux du jambon? (zwei Scheiben) Oui, j’en voudrais deux tranches, 

s’il te plaît. 
Vous voulez encore de la 
viande? 

(ein kleines Stück) Oui, j’en voudrais un petit morceau, 
s’il vous plaît. 

Vous voulez encore de l’eau 
minérale? 

(eine halbe Flas-
che) 

Oui, j’en voudrais une demi-
bouteille, s’il vous plaît. 
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Vous prenez encore des pom-
mes de terre? 

(einige) Oui, j’en voudrais quelques-unes, 
s’il vous plaît. 

 
39. Faire des rêves 
vouloir / aimer (bien)  en avoir  - en faire 
vouloir / aimer (bien)  en avoir  un / une - en faire un / une 
vouloir / aimer (bien) y aller  

 

Tu aimerais bien avoir une maison? Oui, j’aimerais bien en avoir une. 
Ta sœur aimerait faire des voyages? Oui, elle aimerait bien en faire. 
Tes copains voudraient aller en Amérique? Oui, ils voudraient bien y aller. 

Vous voudriez bien avoir des animaux? Oui, j’aimerais bien en avoir. 
Votre frère voudrait faire de l’escalade? Oui, il voudrait bien en faire. 
Vos parents aimeraient bien avoir un jardin? Oui, ils aimeraient bien en avoir un. 
 
 
DÉSIRER FAIRE QUELQUE CHOSE 
40. Ce que l’on a envie de faire actuellement: Si l’on en a envie 
j’en ai envie - je n’en ai pas envie 
nous en avons envie - nous n’en avons pas envie 
il en a envie - il n’en a pas envie 
ils en ont envie - ils n’en ont pas envie 

 

Qu’est-ce que tu veux faire? Tu voudrais aller à 
l’opéra? 

Non Non, je n’en ai pas envie. 

Que veut faire ton copain? Il aimerait jouer aux car-
tes? 

Oui Oui, il en a envie, je crois. 

Que veulent faire tes parents? Ils aimeraient aller se 
promener? 

Non Non, ils n’en ont pas envie. 

Qu’est-ce que vous voulez faire? Vous avez peut-être 
envie de regarder mes photos? 

Oui Oui, nous en avons envie. 

Qu’est-ce que votre ami veut faire? Il n’aimerait pas 
se balader en ville? 

Si Si, il en a très envie, je crois. 

Qu’est-ce que vos collègues veulent faire? Ils vou-
draient visiter une exposition? 

Non Non, ils n’en ont pas du 
tout envie. 

 
41. Ce que l’on a envie de faire actuellement: Si l’on a envie de faire ... 
j’ai envie d’y / d’en ... - je n’ai pas envie d’y / d’en  ... 
nous avons envie d’y / d’en ... - nous n’en avons pas envie d’y / d’en ... 
il a envie d’y / d’en ... - il n’a pas envie d’y / d’en ... 
ils ont envie d’y / d’en ... - ils n’ont pas envie d’y / d’en ... 

 

Tu voudrais faire un gâteau pour nous? Non Non, je n’ai pas envie d’en faire un. 
Ton copain aimerait jouer du piano pour 
nous? 

Oui Oui, il a peut-être envie d’en jouer.  

Tes parents voudraient aller au restau-
rant? 

Non Non, ils n’ont pas envie d’y aller.  
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Vous avez envie de regarder des photos? Oui Oui, nous avons très envie d’en regarder. 
Votre ami aimerait jouer aux cartes? Non Non, il n’a pas envie d’y jouer. 
Vos collègues aimeraient voir un ballet? Non Non, ils n’ont pas envie d’en voir un. 
 
 
DESIRER SAVOIR QUELQUE CHOSE 
42. Ce que l’on aimerait savoir 
tu aimerais / voudrais savoir 
vous aimeriez / voudriez savoir 

ce que - si - où  
- quand - pourquoi 

 

Qu’est-ce que tu fais en ce mo-
ment? 

Tu aimerais savoir ce que je fais en ce moment? 
 - Ah, rien de particulier. 

Pourquoi est-ce que tu n’es pas au 
travail? 

Tu voudrais savoir pourquoi je ne suis pas au travail? 
- Ça ne te regarde pas. 

Où est ton frère? Tu aimerais savoir où il est? 
- Je n’en sais rien, moi. 

Tu viens chez nous? Tu aimerais savoir si je viens chez vous?  
- Ah, je ne sais pas encore. 

Que font vos amis ici? Vous aimeriez savoir ce qu’ils font ici?  
- Ah, c’est difficile à expliquer. 

Quand est-ce que vous partez? Vous voudriez savoir quand je pars? -  
Ce n’est pas encore clair. 

Vous restez jusqu’à samedi? Vous aimeriez savoir si je reste jusqu’à samedi?  
- Ça, je ne peux pas encore le dire. 

 
 
ALLER FAIRE QUELQUE CHOSE 
43. Partir en voyage 
je vais le / la / les ... - je ne ne vais pas le / la / les ... 
il va le / la / les ...- il ne va pas le / la / les ... 
nous allons le / la / les ... - nous n’allons pas le / la / les ... 
ils vont le / la / les ... - ils ne vont pas le / la / les ... 

 

Tu vas emporter ton sac de couchage? Non Non, je ne vais pas l’emporter. 

Ta copine va prendre le train à Paris? Oui Oui, elle va le prendre à Paris. 

Tes parents vont passer les vacances 
avec vous? 

Non Non, ils ne vont pas les passer avec nous. 

Vous allez éviter les routes encombrées, 
j’espère? 

Oui Oui, nous allons les éviter, si c’est possi-
ble. 

Votre frère va emmener sa nouvelle 
amie? 

Non Non, il ne va pas l’emmener. 

Vos amis vont amener leur chien? Oui Oui, ils vont l’amener, je suppose. 
 
44. Ce que l’on va faire pendant les vacances 
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je vais en ... - je ne ne vais pas en ... 
il va en ... - il ne va pas en ... 
nous allons en ... - nous n’allons pas en ... 
ils vont en ... - ils ne vont pas en ... 

 

Tu vas faire du camping? Non Non, je ne vais pas en faire. 

Ton frère va sûrement visiter des expositions de 
peinture?  

Oui Oui, il va en visiter beaucoup. 

Tes copains vont boire beaucoup de vin en 
France? 

Oui Oui, ils vont en boire beaucoup. 

Vous allez faire de la planche à voile? Non Non, nous n’allons pas en faire. 

Votre amie va jouer de la guitare le soir?  Oui Oui, elle va en jouer, je crois. 

Vos parents vont faire des promenades à la 
plage? 

Oui Oui, ils vont sûrement en faire. 

 
45. Voyager 
je vais y ... - je ne vais pas y ... 
il va y ... - il ne va pas y ... 
nous allons y ... - nous n’allons pas y ... 
ils vont y ... - ils ne vont pas y ... 

 

Tu vas aller en Chine, c’est vrai? (nächste Woche) Oui, je vais y aller la semaine pro-
chaine. 

Ton oncle ne va pas passer chez 
tes parents? 

Non Non, il ne va pas y passer, je crois. 

Tes amis français ne vont pas re-
tourner en Allemagne? 

(Weihnachten) Si, ils vont y retourner à Noël. 

Vous allez passer par Paris? Oui Oui, nous allons y passer. 
Tes parents vont aller au Japon? Non Non, ils ne vont pas y aller. 
 
46. Exercice d’intégration: Vacances et voyages 
le / la / les - y - en  
Tu vas faire du camping? Non Non, je ne vais pas en faire. 
Ton frère va sûrement regarder le ballet ce 
soir?  

Oui Oui, il va sûrement le regarder. 

Tes copains vont retourner au Maroc? Non Non, ils ne vont pas y retourner. 

Vous allez faire de la planche à voile? Oui Oui, nous allons en faire. 
Votre amie va emmener son chien?  Non Non, elle ne va pas l’emmener. 
Vos parents vont rester toute la semaine à 
Paris? 

Oui Oui, ils vont y rester toute la se-
maine. 
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47. Donner des nouvelles à quelqu’un 
je vais lui / leur ... - je ne vais pas lui / leur ... 
il va lui / leur ... - il ne va pas lui / leur ... 
nous allons lui / leur ... - nous n’allons pas lui / leur ... 
ils vont lui / leur ... - ils ne vont pas lui / leur ... 
téléphoner, écrire, envoyer, donner, raconter 

 

Tu vas téléphoner à tes camarades? (heute abend) Je vais leur téléphoner ce soir. 

Ta sœur va écrire à son copain? Non Non, elle ne va pas lui écrire. 

Tes frères vont envoyer un message à 
tes parents? 

Oui Oui, ils vont leur envoyer un 
message. 

Vous allez donner de vos nouvelles à 
votre voisine? 

Non Non, nous n’allons pas lui donner 
de nos nouvelles. 

Votre ami va raconter l’histoire à sa 
mère? 

Oui, sûrement Oui, elle va sûrement lui raconter 
l’histoire. 

Vos voisins vont envoyer une carte pos-
tale à vos parents? 

Oui Oui, ils vont leur envoyer une 
carte postale. 

 
48. Communiquer 
te le / te la / te le 
nous le / nous la /nous les 
vous le / vous la / vous les 
décrire, renvoyer, donner, montrer, présenter 

 

Tu vas me décrire tes expériences? Non Non, je ne vais pas te les décrire. 
Ta copine ne va pas te renvoyer tes affaires? Si Si, elle va sûrement me les renvoyer. 
Tes parents vont me donner ton adresse? Oui Oui, ils vont te la donner. 

Vous allez nous montrer vos photos tout à 
l’heure? 

Non Non, nous n’allons pas vous les mon-
trer aujourd’hui. 

Votre frère va me présenter son amie, vous 
croyez? 

Oui Oui, il va sûrement vous la présenter. 

Vos voisins vont nous donner les rensei-
gnements nécessaires? 

Oui Oui, ils vont vous les donner, j’espère. 

 
49. J’espère que non 
le lui / la lui / les lui 
le leur / la leur / les leur 
raconter, dire, montrer, donner, présenter, offrir 

 

Tu ne vas pas raconter ta mésaventure à ton 
père, j’espère? 

Non Non, je ne vais pas la lui raconter. 

Ton copain ne va pas le dire à mes parents, 
j’espère? 

Si Si, il va le leur dire. 

Tes frères ne vont pas montrer cette photo à ma 
mère, j’espère? 

Non Non, ils ne vont pas la lui montrer. 

Vous n’allez pas donner ces papiers au chef du 
personnel, j’espère? 

Non Non, nous n’allons pas les lui don-
ner. 
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Votre voisin ne va pas présenter son amie à ses 
invités, j’espère? 

Si Si, il va sûrement la leur présenter. 

Vos collègues ne vont pas offrir ce cadeau à 
votre directeur, j’espère? 

Non Non, ils ne vont pas le lui offrir. 

 
50. J’espère que oui 
lui en / leur en 
m’en / nous en 
t’en / vous en 
écrire, envoyer, parler, donner, offrir 

 

Tu vas bientôt écrire une lettre à ta grand-
mère, j’espère? 

Oui Oui, je vais lui en écrire une bientôt. 

Ta sœur va bientôt m’envoyer un paquet, 
j’espère? 

Non Non, elle ne va pas t’en envoyer, je 
crois 

Tes copains vont bientôt t’envoyer de leurs 
nouvelles, j’espère? 

Oui Oui, ils vont sûrement m’en envoyer. 

Vous allez bientôt parler de votre projet à 
vos parents, j’espère? 

Non Non, je ne vais pas leur en parler. 

Votre sœur va bientôt vous donner un coup 
de téléphone, j’espère? 

Oui Oui, elle va nous en donner, j’espère 
moi aussi. 

Vos amis vont nous offrir une chambre, 
j’espère? 

Oui Oui, ils vont sûrement vous en offrir 
une. 

 
51. Exercice d’intégration: Espérons encore 
lui / leur 
te le / te la / te le - nous le / nous la /nous les - vous le / vous la / vous les 
le lui / la lui / les lui - le leur / la leur / les leur 
lui en, leur en - m’en, nous en - t’en, vous en 

 

Tu vas téléphoner à ta mère? (mor-
gen) 

Oui, je vais lui téléphoner demain. 

Ta sœur va m’envoyer le paquet? (sofort) Oui, elle va te l’envoyer tout de 
suite. 

Tes parents vont offrir un cadeau à ton ami 
? 

Non Non, ils ne vont pas lui en offrir. 

Vous n’allez pas donner ce papier à votre 
chef, j’espère? 

Si Si, je vais le lui donner. 

Votre voisin va m’ouvrir la porte, j’espère? Oui Oui, il va vous l’ouvrir. 
Vos amis vont nous montrer des photos de 
vacances? 

Non Non, ils ne vont pas vous en montrer. 

Tu vas écrire une lettre à ta mère? Oui Oui, je vais lui en écrire une. 
Ta sœur va m’envoyer de ses nouvelles, 
j’espère? 

Oui Oui, elle va sûrement t’en envoyer. 

Tes copains ne vont pas raconter cette his-
toire à mes parents, j’espère? 

Non Non, ils ne vont pas la leur raconter. 
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Vous allez bientôt montrer un résultat à 
votre chef? 

Oui Oui, je vais bientôt lui en montrer 
un. 

Votre ami va parler de son projet à vos pa-
rents? 

Oui Oui, il va leur en parler. 

Vos amis vont nous donner la clé de la voi-
ture? 

Non Non, ils ne vont pas vous la donner. 

 
52. Exercice d’intégration: Communiquer avec des gens 
le / la / les - lui / leur  
Tu vas rencontrer ton copain ce 
soir? 

(um acht) Oui, je vais le rencontrer à huit 
heures. 

Ton père va rendre visite à ses an-
ciens camarades? 

(übermorgen) Oui, il va leur rendre visite après-
demain. 

Tes sœurs vont aller chercher leur 
tante à la gare? 

(in einer Stunde) Oui, elles vont aller la chercher 
dans une heure. 

Vous allez tout de suite répondre à 
votre partenaire? 

(Ende der Woche) Non, nous allons lui répondre à la 
fin de la semaine. 

Votre frère va téléphoner à ses 
amis? 

(noch heute 
abend) 

Oui, il va leur téléphoner dès ce 
soir. 

Vos parents vont enfin revoir leurs 
petits-enfants? 

(nächsten Sonn-
tag) 

Oui, ils vont les revoir dimanche 
prochain. 

 
53. Faire des projets précis: compter faire qch. 
le / la / les - lui / leur - en - y  
Tu comptes te marier? (in 2 Mona-

ten) 
Oui, je compte le faire dans deux mois. 

Ta sœur compte finir ses études 
cette année? 

(dieses Jahr) Oui, elle compte les finir cette année. 

Tes voisins comptent avoir des 
congés en été? 

(im Herbst) Non, ils comptent en avoir en automne. 

Vous comptez rendre visite à 
vos amis en Chine un de ces 
jours? 

Oui Oui, je compte leur rendre visite un de 
ces jours. 

Votre ami compte faire un stage 
aux Etats-Unis? 

Non Non, il ne compte pas en faire. 

Vos amis comptent aller en 
Afrique pour six mois? 

(für ein Jahr) Non, ils comptent y aller pour un an. 

 
54. Faire des projets précis: avoir l’intention de faire qch. 
j’en ai l’intention . je n’en ai pas l’intention 
il en a l’intention - il n’en a pas l’intention 
nous en avons l’intention - nous n’en avons pas l’intention 
ils en ont l’intention - ils n’en ont pas l’intention 

 

Tu as l’intention de t’acheter une nouvelle voiture? Oui Oui, j’en ai l’intention. 
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Ton copain a l’intention de vendre la sienne? Oui Oui, en effet, il en a 
l’intention. 

Tes parents ont l’intention de passer les vacances 
sur la Côte d’Azur? 

Non Non, ils n’en ont pas 
l’intention. 

Vous avez l’intention de vous acheter une planche à 
voile? 

Oui Oui, nous en avons 
l’intention. 

Votre père a l’intention de changer de médecin? Oui Oui, il en a l’intention. 
Vos amis ont l’intention d’abandonner leurs études? Non Non, ils n’en ont pas du tout 

l’intention. 
 
55. Ce que l’on a décidé de faire 
Tu as décidé d’aller en Angleterre? (im August) Oui, j’irai en août. 
Ton copain a décidé d’apprendre le 
français? 

(ab nächsten 
Monat) 

Oui, il l’apprendra à partir du mois 
prochain. 

Tes parents ont décidé de déménager? (nach Os-
tern) 

Oui, ils déménageront après Pâ-
ques. 

Vous avez décidé de retourner là-bas? (im Frühjahr) Oui, nous y retournerons au prin-
temps. 

Votre amie a décidé de se marier? (am 1. Mai) Oui, elle se mariera le premier mai. 
Vos locataires ont décidé de rester? (bis nächsten 

Sommer) 
Oui, ils resteront jusqu’à l’été pro-
chain. 

 
56. Ce sera quand? 
Quand est-ce que tu partiras? (früh morgens) Je partirai très tôt le matin. 

Quand est-ce que tu arriveras? (im Laufe des 
Abends) 

J’arriverai dans la soirée. 

Quand est-ce que tu rentreras? (morgen nachmittag) Je rentrerai demain après-midi. 

Quand est-ce que vous vien-
drez? 

(Ende der Woche) Nous viendrons à la fin de la se-
maine. 

Quand est-ce que vous nous 
quitterez? 

(Anfang des Jahres) Nous vous quitterons au début de 
l’année.  

Quand est-ce que vous revien-
drez? 

(in einem halben 
Jahr) 

Nous reviendrons dans six mois. 

 
57. Corriger la date 
C’est en mars que tu seras à 
Blois? 

(im Februar) Non, j’y serai en février. 

C’est un vendredi que tu auras 
ton rendez-vous? 

(an einem 
Samstag) 

Non, je l’aurai un samedi. 

C’est à midi que tu feras une 
pause ? 

(um halb 
eins) 

Non, j’en ferai une à midi et demie. 
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C’est dans la soirée que tu verras 
ton professeur? 

(schon nach-
mittags) 

Non, je le verrai déjà dans l’après-
midi. 

C’est donc avant le dîner que tu 
sauras le résultat? 

(eine Woche 
später) 

Non, je le saurai une semaine plus tard. 

C’est le jour même que tu m’en-
verras un fax? 

(so schnell 
wie möglich) 

Oui, je t’en enverrai un aussi vite que 
possible. 

 
58. Ça se passera ailleurs 
Tu passeras  tes vacances en Hol-
lande? 

(in Frankreich) Non, je les passerai en France. 

Tu téléphoneras à ta copine de 
France? 

(von Deutschland 
aus) 

Non, je lui téléphonerai d’Alle-
magne. 

Tes parents monteront en voiture à 
Cologne? 

(in Aachen) Non, ils monteront à Aix-la-
Chapelle. 

Vous logerez à l’hôtel? (auf dem Cam-
pingplatz) 

Non, nous logerons sur un ter-
rain de camping. 

Votre sœur vous rejoindra seule-
ment au bord de la Loire? 

(schon an der 
belgischen 
Grenze) 

Non, elle nous rejoindra déjà à 
la frontière belge. 

Vos amis vous attendront à la gare? (bei sich zu 
Hause) 

Non, ils nous attendront chez 
eux. 

 
59. Pas trop de promesses 
Nous serons toujours ensemble? (oft) Nous serons souvent ensemble. 

On s’entendra toujours bien? (die meiste Zeit) On s’entendra bien la plupart 
du temps. 

On ne se quittera jamais? (von Zeit zu Zeit) On se quittera de temps en 
temps. 

Tu rangeras ta chambre tous les 
jours? 

(wenn ich Zeit habe) Je la rangerai quand j’aurai le 
temps. 

Tu feras la cuisine pendant la se-
maine? 

(am Wochenende) Je la ferai le week-end. 

Tu feras la vaisselle après le dî-
ner? 

(nach dem Frühstück) Je la ferai après le petit déjeu-
ner. 

 
60. Ça ne me plaît pas trop 
Tu ne diras pas la vérité au malade, j’espère? Non Non, je ne lui dirai pas la vérité. 

Ton père ne viendra pas nous voir demain, 
j’espère? 

Si Si, il viendra nous voir demain. 

Tes copains n’emporteront pas toutes les 
boissons, j’espère?  

Non Non, ils ne les emporteront pas tou-
tes. 

Vous ne jouerez pas au squash cet après-
midi, j’espère? 

Si Si, nous y jouerons cet après-midi. 
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Votre professeur ne vous donnera pas de 
mauvaises notes, j’espère? 

Non Non, il ne m’en donnera sûrement 
pas. 

Vos voisins ne raconteront pas cette histoire 
à ma mère, j’espère? 

Non Non, ils ne la lui raconteront pas. 

 
 
AVOIR FAIT QUELQUE CHOSE 
61. Impatience inutile 
je l’ai - je les ai - nous l’avons - nous les avons 
il l’a - il les a - ils l’ont - ils les ont  

 

Tu rendras enfin ton étude de cas? Je l’ai déjà rendue. 
Ton frère passera enfin ses examens? Il les a déjà passés. 
Tes copains commenceront enfin leur stage? Ils l’ont déjà commencé. 

Vous choisirez enfin votre menu? Nous l’avons déjà choisi. 
Votre ami finira enfin son dessert? Il l’a déjà fini. 
Vos parents trouveront enfin leurs man-
teaux? 

Ils les ont déjà trouvés. 

 
62. Plus de mémoire  
je te l’ai - je te les ai 
il te l’a - il te les a 
nous te l’avons - nous te les avons 
ils vous l’ont - ils vous les ont 

 

Tu m’as déjà rendu mon livre? (vorgestern) Bien sûr, je te l’ai rendu avant-hier. 
Ta copine m’a déjà payé ses det-
tes? 

(im Dezember 
letzten Jahres) 

Bien sûr, elle te les a payées en dé-
cembre de l’année dernière. 

Tes parents nous ont déjà montré 
leurs photos de vacances? 

(Samstagabend) Bien sûr, ils nous les ont montrées 
samedi soir. 

Vous m’avez déjà décrit 
l’itinéraire? 

(vor 5 Min.) Bien sûr, nous te l’avons décrit il y a 
cinq minutes. 

Votre ami nous a déjà donné son 
adresse? 

(gestern mor-
gen) 

Bien sûr, il vous l’a donnée hier ma-
tin. 

Vos collègues m’ont déjà envoyé 
l’invitation? 

(letzten Freitag) Bien sûr, ils vous l’ont envoyée ven-
dredi dernier. 

 
63. C’est déjà fait 
je lui ai - je leur ai - je le / la / les lui ai - je le / la / les leur ai 
il lui a - il leur a - il le / la / les lui ai - il le / la / les leur a  
nous lui avons - nous leur avons - nous le / la / les lui avons - nous le / la / les leur avons 
ils lui ont - ils leur ont - ils le / la / les lui ont - ils le / la / les leur ont 

 

Quand est-ce que tu parleras à ton professeur? Je lui ai déjà parlé. 
Quand est-ce que ta collègue écrira au chef du personnel? Elle lui a déjà écrit. 
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Quand est-ce que tes copains téléphoneront aux professeurs 
de l’école? 

Ils leur ont déjà téléphoné. 

Quand est-ce que vous présenterez les dossiers aux membres 
du jury? 

Je les leur ai déjà présentés. 

Quand est-ce que votre sœur avouera son échec à vos pa-
rents?  

Elle le leur a déjà avoué. 

Quand est-ce que ses amis le diront au directeur? Ils le lui ont déjà dit. 
 
64. Déjà ou pas encore? 
j’en ai - je n’en ai pas 
il en a - il n’en a pas 
nous en avons - nous n’en avons pas 
ils en ont - ils n’en ont pas 

 

Tus a déjà reçu une lettre de ta mère? Non Non, je n’en ai pas encore reçu. 
Ton frère a déjà envoyé une carte postale? (vor zwei 

Tagen) 
Oui, il en a envoyé une il y a deux 
jours. 

Tes voisins ont déjà donné de leurs nouvel-
les? 

Non Non, ils n’en ont pas encore donné. 

Vous avez déjà acheté une nouvelle voi-
ture? 

(letzte 
Woche) 

Oui, nous en avons acheté une la 
semaine dernière. 

Votre amie a déjà changé d’appartement? (gestern) Oui, elle en a changé hier. 
Vos amis ont déjà préparé une fête?  Non Non, ils n’en ont pas encore prépa-

ré. 
 
65. Encore des défaillances de mémoire 
tu m’en as 
tu nous en as 
vous m’en avez - vous nous en avez 

 

Je t’ai déjà parlé de ma maladie? Oui Oui, tu m’en as déjà parlé. 
Nous ne t’avons pas déjà offert un ca-
deau? 

Non, pas 
encore 

Non, vous ne m’en avez pas encore 
offert. 

Je ne vous ai pas encore écrit de lettre? Si (zwei) Si, tu  nous en as déjà écrit deux. 
Nous vous avons déjà remercié de votre 
invitation? 

Oui Oui, vous nous en avez déjà remer-
ciés. 

Je ne vous ai pas averti de mon arrivée? Non Non, tu ne nous en as pas averti. 
Je t’ai déjà félicité de ton examen réus-
si? 

Non Non, tu ne m’en as pas encore félici-
té. 

 
66. Toujours bien renseigné 
il lui en a / leur en a - ils lui en ont / leur en ont + parler, écrire, offrir qch. à qn. 
elle l’en a / les en a - elles l’en ont / les en ont + remercier, féliciter, avertir qn. de qch. 

 

Marie a parlé de sa maladie à son père? Oui Oui, elle lui en a déjà parlé. 



Krista Segermann: Multimedialer Französischkurs, Livre 1 (2000) 

 27

Les Muller n’ont pas remercié tes voisins de leur in-
vitation? 

Non Non, ils ne les en ont pas re-
mercié. 

Ton cousin a écrit une lettre à ses parents? Oui Oui, il leur en a écrit une. 

Vos voisins ont averti le locataire de leur retour? Oui Oui, ils l’en ont averti. 
Votre chef n’a pas offert de cadeau à vos collègues? Non Non, il ne leur en a pas of-

fert. 
Vos amis ont félicité votre ami de son examen réus-
si? 

Oui Oui, il l’en ont félicité. 

 
67. Exercice d’intégration: C’était quand déjà? 
Quand est-ce que tu as passé ton 
examen? 

(Ende April) Je l’ai passé fin avril. 

Quand est-ce que tu as remercié ton 
professeur de son invitation? 

(am Dienstag) Je l’en ai remercié mardi.  

Quand est-ce que tu m’as rendu 
mon livre? 

(letztes Woche-
nende) 

Je te l’ai rendu le week-end dernier. 

Quand est-ce que tu as envoyé le 
paquet à tes parents? 

(vor 14 Tagen) Je le leur ai envoyé il y a quinze 
jours. 

Quand est-ce que vous avez parlé 
de notre voyage à vos voisins? 

(gestern abend) Je leur en ai parlé hier soir. 

Quand est-ce que vous m’avez 
donné des conseils? 

(anläßlich Ihrer 
Afrikareise) 

Je vous en ai donné lors de votre 
voyage en Afrique. 

Quand est-ce que vous avez télé-
phoné à votre cousine? 

(vor einem hal-
ben Jahr) 

Je lui ai téléphoné il y a six mois. 

Quand est-ce que vous avez changé 
d’appartement? 

(vor Weihnach-
ten) 

J’en ai changé avant Noël. 

 
68. Il y a eu un accident 
avoir eu + PP 
avoir été + PP 

 

C’est vrai que vous avez eu un ac-
cident? 

(Freund schwer 
verletzt) 

Oui, mon ami a été grièvement 
blessé. 

Et toi, tu n’as pas été blessé(e)? (nur Schock) Moi, je n’ai eu qu’un choc. 

Et ton ami a été longtemps malade? (viele gesundheitl. 
Probleme danach) 

Oui, il a eu beaucoup de problè-
mes de santé après. 

Il a été opéré? (Kopfverletzungen 
mehrfach operiert) 

Oui, ses blessures à la tête ont été 
opérées plusieurs fois. 

Mais vous avez quand même eu de 
la chance! 

(daß Unfall nicht 
tödlich war) 

Oui, que l’accident n’ait pas été 
mortel. 

Vous avez eu des difficultés avec 
l’assurance? 

(ziemlich) Oui, on en a eu assez. 
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69. Voyage à Paris 
tu es - je suis + PP 
vous êtes - nous sommes - on est + PP 
ils sont + PP 

 

Tu es allé(e) en France? Oui (vor zwei 
Wochen) 

Oui, j’y suis allé(e) il y a deux se-
maines. 

Tu es parti(e) avec tes amis? Oui Oui, je suis partie avec eux. 

Vous êtes passés par Paris? Oui Oui, nous y sommes passés. 

Vous êtes montés à pied sur (à) 
la Tour Eiffel? 

(rauf und runter 
mit dem Aufzug) 

Non, on est monté et descendu par 
l’ascenseur. 

Vous êtes restés longtemps à 
P.? 

(nur 3 Tage) Non, on n’y est resté que trois jours. 

Vous êtes souvent sortis, vous 
et vos amis? 

(ich nicht, sie  je-
den Abend) 

Moi non, eux, ils sont sortis tous les 
soirs. 

 
70. Coup de téléphone au petit matin 
tu t’es - je me suis + PP  
Tu (t’)es déjà levé(e)? (um 7 Uhr) Ah oui, je me suis levé(e) à sept heures. 

Tu t’es réveillé(e) cette nuit? (um 2 Uhr 
nachts) 

Oui, je me suis réveillé(e) à deux heures 
du matin. 

Et tu t’es couché(e) tard hier 
soir? 

(nicht vor 
Mitternacht) 

Oui, je ne me suis pas couché(e) avant 
minuit. 

Tu t’es déjà mise au travail? Non Non, je ne me suis pas encore mise au 
travail. 

Mais tu t’es déjà lavé(e) et ha-
billé(e), j’espère? 

Non Non, je ne me suis ni lavé(e) ni habillé(e). 

Mais tu t’es amusé(e) à faire 
quoi? 

(Zeitung 
lesen) 

Je me suis amusé(e) à lire le journal. 

 
71. Conseils gaspillés 
je me suis - je m’en suis - je m’y suis + PP 
on s’est - on s’y est - on s’en est + PP 

 

Vous ne voulez pas vous promener dans le 
jardin avec votre chien? 

On s’y est déjà promené. 

Je vous conseille de vous faire des amis. Je m’en suis déjà fait. 
Vous pourriez vous intéresser au journal! Je m’y suis déjà intéressé(e). 
Amusez-vous avec votre chat! On s’est déjà amusé. 
J’aimerais que vous vous mettiez à l’aise! Je me suis déjà mis(e) à l’aise. 
On pourrait se raconter des blagues! On s’en est déjà raconté. 
Vous n’avez pas envie de vous marier? Je suis déjà marié(e). 
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72. Exercice d’intégration: 
Quand est-ce que tu me rendras mon livre? Je te l’ai déjà rendu. 
Quand est-ce que ton copain passera son examen? Il l’a déjà passé. 
Quand est-ce que tes parents s’achèteront une nouvelle voi-
ture? 

Ils s’en sont déjà acheté une. 

Quand est-ce que vous irez aux Etats-Unis? J’y suis déjà allé(e). 
Quand est-ce que votre amie changera d’appartement? Elle en a déjà changé. 
Quand est-ce que vos collègues partiront au Mexique? Ils sont déjà partis. 

Quand est-ce que tu donneras de tes nouvelles à tes parents? Je leur en ai déjà donné. 
Quand est-ce que ton frère se mettra au travail? Il s’y est déjà mis. 
Quand est-ce que Claire et Henri se marieront? Ils se sont déjà mariés. 

Quand est-ce que vous aurez vos vacances? Je les ai déjà eues. 
Quand est-ce que votre sœur montrera les photos de son ma-
riage aux collègues? 

Elle les leur a déjà montrées. 

Quand est-ce que vos amis vous parleront de leur voyage? Ils nous en ont déjà parlé. 
 
73. Pas maintenant  
quand j’aurai - quand je serai  
Tu feras un long voyage avec moi après 
avoir fini tes études? 

Oui, quand j’aurai fini mes études. 

Ta sœur partira faire un stage en Amérique 
après avoir loué son appartement. 

Oui, quand elle aura loué son appartement. 

Tes copains t’aideront après avoir passé 
leurs examens? 

Oui, quand ils auront passé leurs examens. 

Vous viendrez chez moi après être montés 
chez ma voisine? 

Oui, quand nous serons montés chez votre 
voisine. 

Votre ami vous accompagnera en France 
après avoir terminé son service militaire? 

Oui, quand il aura terminé son service mili-
taire. 

Vos voisins vous avertiront après être ren-
trés de leur voyage? 

Oui, quand ils seront rentrés de leur voyage. 

 
 
KÖNNEN, WOLLEN, SOLLEN, MÜSSEN, DÜRFEN, BRAUCHEN 
74. C’est dommage 
On ne peut pas - on ne sait pas - on ne veut pas 
on n’en a pas les moyens / la possibilité / le temps / la force / envie 

 

Tu n’iras pas en France? (keine finanziel-
len Mittel) 

Non, je ne peux pas y aller. Je n’en 
ai pas les moyens financiers. 

Ton frère ne partira pas en va-
cances cette année? 

(keine Zeit) Non, il ne peut pas partir. Il n’en a 
pas le temps. 

Tes parents ne resteront pas plus 
longtemps?  

(keine Lust) Non, ils ne veulent pas rester plus 
longtemps. Il n’en ont pas envie. 
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Vous ne ferez pas de parachu-
tisme pendant les vacances? 

(keine Möglich-
keit) 

Non, nous ne pouvons pas en faire. 
Nous n’en avons pas la possibilité. 

Votre ami ne jouera pas aux 
échecs avec nous? 

(nie gelernt) Non, il ne sait pas y jouer. Il n’a ja-
mais appris. 

Vos grands-parents ne vous ren-
dront pas visite dans votre nouvel 
appartement? 

(keine Kraft 
mehr) 

Non, ils ne peuvent pas nous rendre 
visite. Ils n’en ont plus la force. 

 
75. Toujours en opposition 
il ne faut pas - on ne doit pas 
on peut - il n’est pas défendu de ... - il est permis de ... 

 

Il ne faut pas prendre des photos à l’intérieur 
du musée. C’est défendu. 

Mais non, on peut y prendre des photos. Il est 
permis d’en prendre. 

Il ne faut pas entrer dans cette salle. Ce n’est 
pas permis. 

Mais si, on peut y entrer. Il n’est pas défendu 
d’y entrer. 

Il ne faut pas monter sur la tour. On n’en a 
pas le droit. 

Mais si, on peut y monter. On a le droit de le 
faire. 

On ne doit pas jouer d’un instrument de mu-
sique ici. Ce n’est pas permis. 

Mais si, on peut en jouer ici. Il n’est pas dé-
fendu d’en jouer. 

On ne doit pas faire la cuisine ici. C’est dé-
fendu. 

Mais non, on peut la faire. Il est permis de la 
faire ici. 

On ne doit pas avoir(recevoir) des invités ici. 
Ce n’est pas permis. 

Mais si, on peut en avoir. Ce n’est pas défen-
du d’en avoir. 

 
76. Qu’est-ce qu’on fait? 
On va au restaurant ce soir? (keine Lust) Non, je n’en ai pas envie. 
On invite des amis? Oui (Befehlsform) Oui, invites-en!  
On achète du champagne? (brauchen wir nicht) Non, on n’en a pas besoin. 
On fait des crêpes? (einverstanden) Oui, d’accord. On en fait. 
On prépare aussi un dessert? (keine Zeit) Non, on n’en a pas le temps. 
On téléphone à Marc et Joséphine? Oui (Befehlsform) Oui, téléphone-leur! 
 
77. Il faut absolument le faire 
il  faut le faire - il faut que tu le fasses  
Tu es déjà allé(e) voir ta col-
lègue? 

Non, il faut aller la voir, 
tu crois? 

Oui, il faut absolument que tu ail-
les la voir. 

Tu as déjà écrit à ton avocat? Non, il faut lui écrire, tu 
crois? 

Oui, il faut absolument que tu lui 
écrives. 

Tu as déjà refait l’apparte-
ment? 

Non, il faut le refaire, tu 
crois? 

Oui, il faut absolument que tu le 
refasses. 

Tu as déjà rendu la photo à 
tes amis? 

Non, il faut la leur ren-
dre, tu crois? 

Oui, il faut absolument que tu la 
leur rendes. 
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Vous avez déjà pris vos mé-
dicaments? 

Non, il faut vraiment les 
prendre? 

Oui, il faut absolument que vous 
les preniez. 

Vous êtes déjà allés au com-
missariat de police? 

Non, il faut vraiment y 
aller? 

Oui, il faut absolument que vous 
y alliez. 

Vous avez déjà rempli ces 
formulaires? 

Non, il faut vraiment les 
remplir? 

Oui, il faut absolument que vous 
les remplissiez. 

Vous avez déjà appris un peu 
de russe pour votre voyage? 

Non, il faut vraiment en 
apprendre? 

Oui, il faut absolument que vous 
en appreniez un peu au moins. 

 
78. Demander des raisons 
Tu devrais t’en aller 
maintenant. 

Pourquoi veux-tu que 
je m’en aille? 

(einkaufen) Parce que tu dois faire 
les courses. 

Nous devrions partir 
de bonne heure. 

Pourquoi veux-tu 
qu’on parte de bonne 
heure? 

(nicht zu spät an-
kommen) 

Parce nous ne devons 
pas arriver trop tard. 

Vous devriez prendre 
votre propre voiture. 

Pourquoi veux-tu 
qu’on prenne notre 
voiture?  

(noch 2 andere 
Personen mit-
nehmen) 

Parce que je dois em-
mener encore deux 
autres personnes. 

Il faudrait leur écrire!  Pourquoi désirez-vous 
que nous leur écri-
vions? 

(antworten) Il faut bien que vous 
leur répondiez. 

Vous devriez vous 
excuser auprès 
d’eux! 

Pourquoi voulez-vous 
que nous nous excu-
sions auprès d’eux? 

(Fehler einsehen) Il faut bien que vous 
reconnaissiez votre 
faute. 

Il faudrait les inviter 
de nouveau. 

Pourquoi voulez-vous 
que nous les invitions? 

(sich versöhnen) Il faut bien que vous 
vous réconciliiez. 

 
79. Des conseils et des promesses 
Ne nous parlez pas encore(plus) de cette 
affaire! 

D’accord, je ne vais plus vous en parler. 

Ne dites pas encore de telles bêtises! D’accord, je ne vais plus en dire. 
Ne confondez pas encore les noms! D’accord, je ne vais plus les confondre. 
N’oubliez plus mes bons conseils! D’accord, je vais essayer de ne plus les ou-

blier.  
 
80. Faire un gâteau 
on a besoin de ... il en faut ...  
Tu as besoin de fa-
rine?  

Oui, j’en ai 
besoin. 

Tu as besoin de 
combien? 

(1/2 Kilo) J’ai besoin de 500 
grammes. 

Il te faut de l’eau? Oui, il m’en 
faut. 

Il t’en faut com-
bien? 

(ein Glas) Il m’en faut un 
verre. 

Tu as besoin de 
beurre? 

Oui, j’en ai 
besoin. 

Tu as besoin de 
combien? 

(ein dickes 
Stück) 

J’ai besoin d’un 
gros morceau. 
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Il te faut du sucre? Oui, il m’en 
faut. 

Il t’en faut com-
bien? 

(ein Eßlöf-
fel) 

Il m’en faut une 
cuillerée à soupe. 

Tu as besoin de lait? Oui, j’en ai 
besoin. 

Tu as besoin de 
combien? 

(1/2 Flasche) J’ai besoin d’une 
demi-bouteille. 

Il te faut de la 
crème fraîche? 

Oui, il m’en 
faut. 

Il t’en faut com-
bien? 

(1/4 Liter) Il m’en faut un 
quart de litre. 

 
81. Exercice d’intégration: Können, wollen, sollen, müssen, dürfen, brauchen 
C’est défendu de prendre des pho-
tos ici? 

(du darfst, soviel 
du willst) 

Non, tu peux en prendre - tant que 
tu veux. 

Il a appris le russe? (er kann es nicht 
sprechen) 

Oui, mais il ne sait pas le parler. 

Tes amis prennent une boisson? (ja gern) Oui, ils en voudraient bien une.  
J’ai beaucoup(très) mal à la tête. (soll ich - Ta-

blette)  
Je te donne un comprimé? 

Vos parents ont besoin d’un jardi-
nier? 

(ja, dringend) Oui, ils en ont grandement besoin.  

Ce n’est pas permis d’entrer dans 
cette pièce? 

(man darf nicht) Non, il ne faut pas y rentrer. On ne 
doit pas y entrer. 

Vous voulez que je fasse un café? (ja gern) Oui, je veux bien. 
Votre frère ne peut pas aller en 
Australie? 

(nicht die Mittel 
dazu) 

Non, il n’en a pas les moyens. 

Est-ce que vous pouvez repasser un 
examen plusieurs fois? Vous en 
avez le droit? 

(man kann / darf 
nicht, nur 1x) 

On ne peut repasser qu’une fois. 

Il faut vous présenter encore à 
d’autres concours? 

(ich muß nicht 
mehr) 

Non, je n’en ai plus besoin main-
tenant. Ce n’est plus nécessaire.  

 
 
COMBIEN DE TEMPS? 
82. Ça dure combien de temps? 
ça prend - il faut  

Combien de temps est-ce qu’il nous faut 
pour aller à Orléans en voiture? 

(ungefähr 8 St.) Il nous faut environ 8 heu-
res. 

Combien de temps est-ce que ça nous 
prendra pour trouver le terrain de cam-
ping? 

(weniger als 1/4 
St.) 

Ça nous prendra moins d’un 
quart d’heure, je crois. 

Combien de temps est-ce qu’il t’a fallu 
pour organiser le voyage? 

(höchstens 2 
Tage) 

Il m’a fallu deux jours tout 
au plus. 

Combien de temps est-ce que ça t’a pris 
pour y arriver en vélo? 

(nicht mehr als 3 
Tage) 

Ça ne m’a pas pris plus de 
trois jours. 

Combien de temps est-ce qu’il faudra pour 
comprendre les Français?  

(nicht viel) Il ne nous faudra pas beau-
coup de temps, j’espère. 
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83. Ça dure encore longtemps? 
je mets - j’ai besoin de - j’en ai pour  

Combien de temps est-ce que tu mets 
pour faire la cuisine? 

(1 1/2 St.) Je mets une heure et demie, je crois. 

Combien de temps est-ce que tu as mis 
pour faire les courses? 

(ungefähr 
3/4 St.) 

J’ai mis trois quarts d’heure environ.  

Tu vas avoir besoin de combien de 
temps pour préparer le dessert? 

(1/4 St.) Je vais avoir besoin d’un quart 
d’heure, je crois.  

Combien de temps est-ce que tu met-
tras pour mettre la table? 

so lange 
wie nötig 

Je mettrai le temps qu’il faudra. 

Alors tu en auras encore pour combien 
de temps? 

(einige 
Minuten) 

J’en aurai seulement pour quelques 
minutes si tu veux enfin m’aider un 
peu. 

 
 
QUI FAIT QUOI? 
84. Des voleurs dans la maison? 
qui - de qui - à qui - avec qui - qui est-ce que / qui   

Qui a cru voir les voleurs? (ich) Qui a cru les voir? Moi. 
De qui avez-vous appris qu’ils étaient là? (Nach-

barn) 
De qui je l’ai appris? Des voisins. 

A qui avez-vous demandé de l’aide? (Freund) A qui j’ai demandé de l’aide? A 
mon ami. 

Avec qui est-ce que vous êtes entré(e) dans 
la maison? 

(Freund) Avec qui je suis entré(e)? Avec 
mon ami. 

Qui est-ce que vous en avez informé en 
premier? 

(Vater) Qui j’ai informé? Mon père. 

Qui avez-vous trouvé? (niemand) Qui j’ai trouvé? Personne. 
 
85. C’est bon! Qui l’a fait? 
qui - qu’est-ce que 
c’est ... qui  - ce sont ... qui 

 

Qui a fait les hors-
d’œuvres? 

C’est moi qui les 
ai faits. 

Et qu’est-ce que tu 
as fait? 

J’ai fait des coquilles Saint-
Jacques. 

Qui a préparé le 
plat principal? 

C’est mon père 
qui l’a préparé. 

Et qu’est-ce qu’il a 
fait? 

Il a fait un rôti de bœuf. 

Qui a fait la sauce? C’est encore lui 
qui l’a faite. 

Et qu’est-ce qu’il a 
fait comme sauce? 

Il a fait une sauce au Ro-
quefort. 

Qui a choisi le des-
sert? 

C’est toi qui l’as 
choisi, non? 

Ah oui! Et qu’est-
ce que j’ai choisi? 

Tu as choisi une mousse au 
chocolat, bien sûr. 
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Qui a composé le 
plateau de fro-
mage? 

Ce sont mes frères 
qui l’ont composé. 

Et qu’est-ce qu’ils 
ont pris? 

Ils ont pris du Camembert, 
du Brie, du Bleu d’Auver-
gne et du fromage de chè-
vre. 

Et qui a acheté ces 
vins délicats? 

C’est encore eux 
qui les ont ache-
tés. 

Et qu’est-ce qu’ils 
ont acheté? 

Ils ont acheté un Saint-
Émilion et un vin d’Alsace. 

 
86. Il y a quelque chose qui ne va pas? 
qu’est-ce qui - ce qui  

Qu’est-ce qui se passe ici? Je ne sais pas ce qui se passe. 
Qu’est-ce qui est arrivé à ton ami?  Je ne sais pas ce qui lui est arrivé. 
Qu’est-ce qui le dérange? Je ne sais pas ce qui le dérange 
Qu’est-ce qui lui déplaît? Je ne sais pas ce qui lui déplaît. 
Qu’est-ce qui l’inquiète? Je ne sais pas ce qui l’inquiète. 
Qu’est-ce qui le rend si malheureux? Je ne sais pas ce qui le rend si malheureux. 
Mais tu devrais pourtant le savoir!  

 
87. Revoir sa ville natale après 20 ans 
qu’est-ce qui - ce qui  

Qu’est-ce qui vous a éton-
né d’abord? 

(die neuen Siedlungen) Ce qui m’a étonné d’abord, c’était 
les nouveaux lotissements.  

Qu’est-ce qui vous a sur-
pris le moins?  

(die Verkehrsdichte) Ce qui m’a surpris le moins, c’était 
la densité du trafic.  

Qu’est-ce qui vous a cho-
qué? 

(der Mangel an Grün-
flächen) 

Ce qui m’a choqué, c’était le manque 
d’espaces verts. 

Qu’est-ce qui vous a plu? (die wunderschön re-
staurierten alten Häu-
ser) 

Ce qui m’a plu, c’étaient les vieilles 
maisons admirablement restaurées. 

Qu’est-ce qui vous a inté-
ressé le plus? 

(das historische Archiv) Ce qui m’a intéressé le plus, 
c’étaient les archives historiques. 

Qu’est-ce qui n’a pas chan-
gé, à votre avis? 

(die Freundlichkeit der 
Einwohner) 

Ce qui n’a pas changé, à mon avis, 
c’est la gentillesse des habitants. 

 
88. Un voisin impossible 
de qui - de moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, elles 
se plaindre de, se moquer de, dire du mal de, s’occuper de, parler de, avoir peur de 

 

Combien de fois est-ce que votre voisin 
s’est plaint de votre mère? 

(mind. 3x) Ça fait au moins trois fois qu’il 
s’est plaint d’elle. 

Combien de fois est-ce qu’il s’est mo-
qué de votre beau-père?  

(ziemlich oft) Il s’est moqué de lui assez sou-
vent. 

Combien de fois est-ce qu’il a dit du 
mal de vos enfants? 

(mehr als 10x) Ça fait plus de dix fois qu’il a dit 
du mal d’eux. 
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Et combien de fois est-ce qu’il s’est oc-
cupé de vous? 

(ein einziges 
Mal) 

Il ne s’est occupé de nous qu’une 
seule fois. 

De qui est-ce qu’il parle le plus? (von mir) C’est de moi qu’il parle le plus. 
Il a peut-être peur de vos deux familles? (möglich) Ah, c’est bien possible qu’il ait 

peur d’elles. 
 
89. Situation malaisée 
de quoi - en 
douter de, informer qn de, persuader qn de, empêcher qn de, souffrir de, rêver de 

 

Ça ne va pas avec ton ami? 
De quoi est-ce que tu doutes? 

Je doute de sa sincérité. Il ne faut pas en douter. 

De quoi l’as-tu informé? Je l’ai informé de ma mala-
die. 

Il ne faut pas l’en informer. 

De quoi l’as-tu persuadé? Je l’ai persuadé d’habiter 
chez moi. 

Il ne faut pas l’en persuader. 

De quoi l’as-tu empêché? Je l’ai empêché de partir en 
Irlande. 

Il ne faut pas l’en empêcher. 

De quoi est-ce que tu souffres 
alors? 

Je souffre de son comporte-
ment envers moi. 

Il ne faut pas en souffrir. 

Et de quoi est-ce que tu rê-
ves? 

Je rêve d’être sa femme. Il ne faut pas en rêver, je 
crois. 

 Pourquoi? Parce que sa petite amie est 
en Irlande. 

 
90. A la recherche de gens sympas 
à quoi - y 
penser à, tenir à, s’intéresser à, renoncer à, consentir à 

 

A quoi est-ce que vous pensez? Je pense aux vacances. Moi aussi, j’y pense. 
A quoi tenez-vous le plus? Je tiens le plus à une bonne 

ambiance 
Moi aussi, j’y tiens beau-
coup. 

A quoi est-ce que vous vous inté-
ressez? 

Je m’intéresse aux vieux 
monuments. 

Moi aussi, j’y m’intéresse 
beaucoup. 

A quoi renonceriez-vous volon-
tiers? 

Je renoncerais volontiers 
au confort. 

Moi aussi, j’y renoncerais 
volontiers. 

Vous consentez à passer les va-
cances avec moi? 

J’y consens avec plaisir.  

 
91. Proposition indécente 
à qui - à moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, elles 
penser à, s’adresser à, se confier à 

 

Tu as besoin d’un nouveau co-locataire? A 
qui as tu pensé? À Frédéric? 

Oui Oui, j’ai pensé à lui. 

Tu t’es adressé(e) à Nicole? Non Non, je ne me suis pas adressé(e) à elle. 
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Tu pourrais te confier à Pierre et à Moni-
que. 

Non Non, je ne veux pas me confier à eux. 

Tu n’as pas pensé à moi, par hasard? Si Si, en effet, j’ai pensé à toi. 
Tu sais que je quitte mon appartement de-
main? 

? Ah bon! 

 
92. Quelles questions ennuyeuses! 
c’est ... qui 
c’est ... que 
ce que ... c’est que 

 

Qui t’a donné cette photo de Pierre? 
Lui-même? 

Oui Oui, c’est lui qui me l’a donnée. 

Quand est-ce qu’il te l’a donnée? (gestern 
nachmit-
tag) 

C’est hier après-midi qu’il me l’a 
donnée. 

Où est-ce qu’il te l’a donnée? (in der Ca-
feteria) 

C’est à la cafétéria qu’il me l’a don-
née. 

A qui est-ce que tu l’as montrée? A Luc 
et à Christian? 

Oui Oui, c’est à eux que je l’ai montrée.  

Il ne fallait pas leur montrer. Qui 
d’autre as-tu rencontré à la cafétéria? 
Lucie? 

Oui Oui, c’est elle que j’ai rencontrée. 

Tu l’as vue avec qui? Avec Michel? Oui Oui, c’est avec lui que je l’ai vue. 
De qui avez-vous parlé? (über dich) C’est de toi qu’on a parlé. 
Et de quoi avez-vous parlé? (über die 

Ferien) 
C’est des vacances qu’on a parlé. 

Vous en avez parlé longtemps? Non. Mais, dis donc! 
Quoi? Qu’est-ce qui te déplaît? Ce que je n’aime pas du tout, c’est que tu me po-

ses des questions ennuyeuses. 
 
 
DES PHRASES ENCHAÎNÉES 
93. Mémoire intacte 
celui, celle, ceux, celles 
qui - dont - à qui - avec qui - que 

 

Demain soir, je vais revoir mes amis français, un 
jeune couple. J’ai passé les vacances de ski avec 
eux. 

Ah, ceux avec qui tu as passé les va-
cances de ski. 

L’homme s’appelle André. Je t’ai montré sa lettre 
il y a quelques jours. 

Ah, c’est celui dont tu m’as montré la 
lettre. 

La femme s’appelle Martine. Elle m’avait envoyé 
les photos de vacances. 

Ah oui, c’est celle qui t’a envoyé les 
photos de vacances. 

Ses sœurs habitent en Allemagne. Je leur ai télé-
phoné la semaine dernière. 

Ah, c’est celles à qui tu as téléphoné. 
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Les parents d’André étaient aussi à la station de 
ski. Je les ai ramenés en voiture. 

Ah, c’est ceux que tu as ramenés en 
voiture. 

 
94. Mémoire défaillante 
qui - dont - auquel - avec lequel - que  
Vous avez apporté mon livre? Je vous 
l’ai prêté il y a quinze jours. 

Un livre que vous m’avez prêté il y a quinze 
jours? 

On en a parlé dans tous les journaux. Un livre dont on a parlé dans tous les journaux? 
Vous vous y êtes beaucoup intéressé(e). Un livre auquel je me suis beaucoup intéres-

sé(e)? 
Avec ce livre-là, l’auteur a fait une for-
tune. 

Un livre avec lequel l’auteur a fait une fortune? 

Vous l’avez beaucoup apprécié. Un livre que j’ai beaucoup apprécié? 
Vous devriez quand même vous en sou-
venir? 

Ah, mais c’est celui que je vous ai déjà rendu la 
semaine dernière. 

 
95. Une boutique à recommander 
qui - dont - à laquelle - devant laquelle - que  
Tu pourrais me recommander une bouti-
que de mode en ville?  

Une boutique qui se trouve en ville? 

Il faut qu’on puisse la trouver facilement. Une boutique qu’on peut trouver facilement? 
Il faut aussi qu’on puisse se garer devant. Une boutique devant laquelle on peut se garer? 
Il importe que les vendeuses soient aima-
bles. 

Une boutique dont les vendeuses sont aimables? 

A quelle boutique est-ce que tu penses? La boutique à laquelle je pense, se trouve à côté 
de la cathédrale. 

 
96. Des meubles fantastiques 
qui - dont - auxquel(le)s - dans lesquel(le)s - que  
Vous savez où on peut acheter des ta-
bles et des fauteuils d’occasion? 

Des meubles qui ne coûtent pas cher? 

Ils doivent aussi être faciles à trans-
porter. 

Des meubles qu’on peut facilement transporter? 

Il faut qu’on soit à l’aise dans les fau-
teuils. 

Des fauteuils dans lesquels on est à l’aise? 

Il est important qu’on ne voie pas leur 
état d’usure. 

Des meubles dont on ne voit pas l’état d’usure? 

Il faut que personne ne prête attention 
aux tables. 

Des tables auxquelles  personne ne prête attention? 
Enfin, ce sont des meubles fantastiques que vous 
n’allez probablement pas trouver ici. 
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97. Avant ou après? 
avant de - après avoir / être  
Tu vas aller voir tes parents avant de 
faire ton stage? 

Non, je vais aller les voir après avoir fait mon 
stage. 

Ton copain déménagera après avoir 
rendu son dossier? 

Non, il déménagera avant de rendre son dossier. 

Tes parents monteront chez toi avant de 
passer chez ta sœur? 

Non, ils y monteront après être passés chez ma 
sœur. 

Vous êtes parti(e) aux Etats-Unis après 
avoir passé votre concours? 

Non, je suis parti(e) avant de passer mon 
concours. 

Votre ami a réussi son examen avant de 
faire votre connaissance? 

Non, il l’a réussi après avoir fait ma connais-
sance. 

Vos amis vous ont contacté après avoir 
fait des projets? 

Non, ils m’ont contacté avant de faire des projets. 

 
98. Quel courage! 
en + Participe Présent = Gérondif  
Vous avez vu le bandit quand vous êtes entré 
dans la banque? 

Oui, je l’ai vu en entrant. 

Vous l’avez salué et vous lui avez serré la 
main? 

Oui, je l’ai salué en lui serrant la main. 

Vous l’avez fait bien que vous sachiez que 
vous n’aviez pas de chance? 

Oui, je l’ai fait tout en sachant que je 
n’avais pas de chance. 

 
99. Se reconnaître 
en + Participe Présent = Gérondif  
Je t’ai reconnue(e) quand je t’ai parlé. Tu m’as reconnu(e) en me parlant? 
Oui, tu es resté(e) la même bien que tu 
aies changé de mari. 

Je suis resté(e) la même tout en ayant changé de 
mari? 

J’ai appris la nouvelle quand je suis al-
lé(e) chez Monique. 

Tu l’as apprise en allant chez elle? Ah oui, ça ne 
m’étonne pas. 
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COMPARER 
100. La comparaison défavorable 
plus / moins / aussi ... que 
plus de / moins de / autant de ... que 

 

Ta nouvelle voiture est plus rapide que la 
vieille? 

Non, elle roule moins vite. 

Le moteur est meilleur? Non, il est moins fort(puissant) que celui 
de la vieille voiture. 

Il dépense moins d’énergie? Non, il dépense autant d’énergie que le 
vieux moteur. 

Mais il fait moins de bruit? Non, il fait plus de bruit. 
Mais, cette voiture, tu l’as achetée bon marché? Non, je l’ai payée aussi cher que la 

vieille voiture. 
Mais c’est une mauvaise affaire! Tu l’as achetée 
à un bandit? 

Figure-toi que je l’ai achetée à ton cou-
sin. 

Pas possible!!  
 


